
Diatopismes français dans quelques dictionnaires néerlandais-français du XVIe siècle 

Si des ouvrages lexicographiques (glossaires, lexiques, dictionnaires) ont recours au français 
comme langue de description depuis le XIe siècle, ce n’est qu’à la Renaissance que le français devient 
lui-même l’objet d’une description lexicographique. Le XVIe siècle voit naître un nouveau type de 
dictionnaires bilingues où le français est dorénavant la langue-cible. En France, les premières balises 
sont posées par Robert Estienne dans la deuxième édition de son Dictionaire Francoislatin de 1549. 
Presque parallèlement, des ‘maîtres de langues’ actifs sur le térritoire de l’actuelle Belgique rédigent 
pour la première fois des dictionnaires bilingues combinant le français avec une autre langue 
vernaculaire et destinés à l’usage des apprenants allophones (Lindemann 1994). 

Ce premier essor de la lexicographie du français coïncide avec la période de l’expansion 
géographique du français en voie de standardisation, la formation des variétés régionales du français 
étant une des facettes de ce processus (Greub et Chambon 2008). Rédigés en dehors de la zone 
d’influence directe de Paris, les dictionnaires bilingues néerlandais-français gardent des traces de cette 
évolution et constituent autant de sources pour l’histoire des français régionaux. Si la présence de 
diatopismes dans les dictionnaires néerlandais-français du XVIe  siècle a déjà été constatée à de 
nombreuses reprises (voir p.ex. Verdeyen 1925-1935, 1945, Swiggers 2007), le problème de leur 
interprétation n’a jamais été soulevé. 

Dans notre intervention, nous tenterons de démontrer que les méthodes d’investigation utilisées 
en métalexicographie historique (Petrequin et Swiggers 2007) contribuent à une meilleure 
compréhension de la place des matériaux diatopiques dans le système du français régional. En examinant 
les dictionnaires néerlandais-français de cinq auteurs du XVIe siècle (Berlaimont, Berthout, Lambrecht, 
Meurier, Mellema), nous analysons les matériaux diatopiques en rapport avec : a) l’attitude du 
lexicographe envers la variation diatopique et le rôle que joue éventuellement sa la langue maternelle ; 
b) les champs thématiques privilégiés dans le répertoire lexicographique ; c) le système de classement 
adopté ; d) l’étendue de la nomenclature. Les résultats de l’analyse mettent en évidence une correlation 
entre, d’une part, le public-cible visé (cf. Buridant 2004) et le sous-genre lexicographique et, d’autre 
part, le taux de diatopismes dans la nomenclature et leur types. L’existence de cette correlation indique 
que les diatopismes dans les dictionnaires néerlandais-français se situent à la croisée de deux axes de 
variation : celui de la variation régionale du français, mais également celui de la variation diaphasique. 
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